
január 6 : Vízkereszt. (Epiphania.) 

(Stációs-templom: Szent Péter baz ilikája.) 

Az ünnepkör második főünnepe az Epiphania, amelyet magya
rul Vizkeresztnek vagy a Háromszentkirályok napjának is nevez
nek, de a magya r elnevezések nem fejez ik ki eléggé az ünnep 
gon~olatát. Egyike az Egyház legrégibb ünnepeinek és eredetileg 
az Ur szü!etésének volt az ünnepe, majd pedig a keleti Egyház 
keresztelési ünnepe lett. Mivel Keleten keletkezett, azért igazi 
megértéséhez a keleti nép gondolatvilágából kell két dolgot meg
értenünk. A keleti népek szeret ik a pompát és ha egy király vagy 
nagy úr érkezett ' egy városba, nagy ünnepséggel fogadták és a 
király is roppan t pompáva l vonult be, kitüntetéseket osztoga tott 
és hódola tot fogadott. Az ilyen látogatást nevezték: Theophánia 
vagy Epiphánia névvel - az lsten megjelenésének. Továbbá 
Keleten a menyegző több napon át tartó ünnepség volt, nagy 
lakomával. Úgy, hogy a keleti ember a másvilági életét sem 
tu dta másként elképzeln i, minthogy a Imennyek országa. hason ló 
egy menyegzői lakomá hoz. 

Ez a ké t gondolat egyesül az Epiphánia ünnepére. Krisztus, 
a kirá ly, az lsten bevonul ma városá ba és megünnepli menyegző
jét jegyesével; erre mindnyájunkat meghiv és naponként vidám 
lakomát ad az EuchJristiában. - Az Epiphánia ünnepségei 
január 6-á n kezdődtek és három napon át tartottak. Közben a 
bölcse!, imádásáról , jézus megkeresztelésé rő l a jordánban és a 
kánaI- men gzorő l S'z6!ó-~~'eriumot olvasták, mert ezek a 
ke~~gre és az Eucharistiára vonatkoztak, melyet mind a há
rom napon kiosztottak. 

Mikor a római Egyház a IV. században átvette ezt az ünne
pet keletről, akkor már az Úr szü letesé t decem ber 25-én tartotta 
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meg és Igy lett ez az ünnep Krisztusnak, mint az örök kirAlynak, 
az egész vilAg szlne előtt való megnyilatkozflsa. Igy azután a 
Krisztus király régebbi ünnepe is ez a nap, amelyen az Egyházzal 
együtt érző hivek igyekeznek elősegiteni, hogy Krisztus a mal 
pogányok közt is megjelenhessék, mint király és lsten. - A pogá
nyokat a bölcsek képviselik, akik ma eljöttek hódolni a vilAg 
Megváltója előtt és ajándékul aranyat, tömjént és mirrhát vittek 
neki. A Szentirás csak bölcseknek nevezi és sem számukat, sem 
nevüket nem mondja meg. De a középkor jámbor gondolkozása 
királyoknak tette meg őket, mert adományaik szerint gazd~gok 
voltak és talán a zsoltáros jövendölések beteljesedését látták 
bennök. (71. zsolt.) Az ajándtkok számából már Szent Leó pti pa 
arra következtet, hogy hárman voltak. A IX. században nevet is 
adnak nekik: Gáspár, Menyhért, Boldizsár. A három ajándékot 
j elképesen magy~rázzák: az arany mutatja királyi hatalmát, a 
tömjén illata a főpapot illeti és a mirrha Krisztus szenvedésének 
és eltemetésének az előképe. Keleten az aranya király előtt 
hódolat volt, a tömjén és a mirrha az anytInak és gyermekének 
szólt: az egyik jó Illatot terjesztett, a másik szerintük a tejkép
zést segItI elő. Es valószinfl, hogy ez utóbbi az igazi jelentése az 
adományo!mak. A liturgiában a secreta szerint ezek az adomá
nyok az Ur Jézust jelentik, akit ma ezeknek jelképe alatt át
adunk és akit visszakapunk a misztériumban. 

Az Epiphánia misztériumába belehelyezkedve : mi magunk 
vagyunk a _királyok., akik Krisztusnak hódolunk, a felajtlnlásl 
menetben neki ajándékot viszünk és ezért viszonzásul az áldoza ti 
lakomában új fény és új öröm tölt el, hogy a csillagot kiivetlük. 
Bárcsak tiszta lélekkel és értelemmel felfoghatnánk, amit ma 
Igy ünnepeltlink - imádkozza az Egyház is és kivánjuk magunk is. 

Az Epiphánia ünnepét több szentelmény is gazdagitja. Ezek 
a következők: 

a) A vízsztnlelis (Vizkereszt). Az Úr Jézus keresztségének emlé
kére Keleten a keresztség szentségének kiszolgáltatba volt ez a 
nap. A keresztkút vizéből h~zavittek és jámbor módon hasz
nálták. Ennek emlékére ma az egész Egyházban vizet szen
teinek. 

b) A házszentelés. Az li nnep vigiliáján sok helyen a pap ünne
pélyes menetben megy a csaltIdok otthonába és ott imtldság uttln 
a ház helyiségeit a szenteltvizzei és tömjénnel megszenteli. 

c) A krltaszenltlés. Sok helyen szokás, hogya pap a hb
szentelés alkalmával vagy pedig a család feje az ajtó fölé odalrja 
a három kirtlly nevének kezdőbetűit és az évszámot: 

19 t G. t M. t B. t 45. 
A krétát, mellyel ezt feUrják, szintén megszentelik. 

Hogyan Dl;ük meg a VízkereszIrt 7 I. Adjunk hillát a kat. 
hitért, mely csillagként felragyogott a lelkünkben és Istenhez 
vezet. És egyúttal fogadjuk meg, hogya három királyOkhoz 
hasonló elhatározottsággal és áldozatkészséggel követjük e csil
lagnak, a katolikus hitnek minden tanitását. 2. Ezen az élet-
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utunkon ml is három ajAnd~kot viszünk: az Istenszeretet 4TO
nydl, az ImAdsAg tömjénjti és az önmegtagadAs. a bllnbánat 
mirrháJát 3. A liturgikus szokások ból kettőt megtartunk : 
viszIink haza szenteltvizet és sokszor használjuk, mint az Egyház 
szentelményét. Megáldatjuk házunkat és fellrjuk O. t M. t B. 
nevét. 4. Ezen idő alatt kétszeresen buzgólkodunk az Egyház 
szándékának megfelelően a pogAny missziók ügyéért. Imádko
zunk - és adakozunk. Az Egyházzal való együttérzés kifej
lesztésének hatalmas eszköze a mIssziókért való Aldozatosság. 

Bevonulásra. (Malach. 3, l; Introitus. (Malach. 3, l; I. 
Krón. I. 29, 12.) Par. 29, 12.) 

g me, megjött ~ Feje- ece, advénit dominá-
delem, az Ur: ki- tor Dóminus : et re-
rályság, hatalom és gnum in manu ejus, 

uralkodás ékesltik 6t. (Zs. et potéstas, et impérium. 
71, 1.) lsten I add át Itéle- (Ps. 71, 1.) Deus, judicium 
tedet a királynak, igazsá- tuum Regi da: et justItiam 
godat a király fiának. ,. tuam Fllio Regis. ,. Glória 
DicslIség. Patri. 

Könyörgés. Isten, ki a Orátio. Deus, qui hodi
csillag vezérlete mel- érna die Unigénitum 

lett a mai napon ki nyilat- tuum géntibus stella duce 
koztattad egyszülött Fia- revelásti: concéde propI
dat a pogányoknak, engedd tius; ut, qui jam te ex fide 
kegyesen, hogy mi, kik té- cognóvimus, usque ad con
ged már hitünk által isme- templándam spéciem tuae 
rOnk, magasztos szined látá- celsitúdinis perducámur. 
sára is eljuthassunk. Ugyan- Per eúmdem Dóminum 
azon a mi Urunk. nostrum. 

Szentlecke lzaiás próféta Léctio Isalae Prophétae. 
könyvéblH. (60, l-6.) (60, l-6.) 

Kelj fel, ragyogj fel, Jeru- 1 Surge, illumináre, Jerúsa
.. zsálem, mert eljött a te lem: quia venit lumen 

vIlagosságod, s az Ur dicső- tuum, et glória Dómini su
!ége felragyogott fölötted. per te orta est. Quia ecce 
~ert Ime sötétség borit ja a ' ténebrae opérient terram, et 
fold~t..és homály a népek~t, I callgo pópulos : super te au
de fo!otte~ felragyog az Ur, i tem oriétur Dóminus, et 
és . dlcsös~ge ",1egnYilVánuI

1

' glória ejus in te vidébitur. 
r~Jtad. Nepek Jönnek majd Et ambulábunt gentes in lú
VIlágosságodhoz, és kirá-, mine tuo et reges in splen
Iyok a neked támadt fényes- ! dóre ortJs tui. Leva in clr
séghez. Hordozd körill sze- rúitu óculos tuos, et vide: 
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medet, és lásd: Egybegyűl- omnes Isti congregáti sunt, 
nek ők mindnyájan, te- venérunt tibi: filii tui de 
hozzád jönnek; jönnek fiaid longe vénient, et flIiae tuae 
a távolból, és hátukon hoz- de látere surgent. Tunc vi
zák leányaidat. Meglátod I débls, et áfflues, mirábitur 
majd és felderülsz, szíved [et dllatábitur cor tuum, 
csodálkozik és kitágul, mi-! quando convérsa fúerlt ad 
vel majd hozzád tér a ten- ! te multitúdo maris, fortitú
ger özöne, és hozzád megy I do géntium vénerit tibi. In
a nemzetek kincse. Elborít! undátio camelórum opérlet 
majd téged a tevék áradata, 'I te, dromedárii Mádlan et 
Mádián és Éfa dromedárja; Epha: omnes de Saba vé
valamennyien Sábából jön-I nient, aurum et thus defe
nek, aranyat és tömjént hoz- ,rélltes, et laudem Dómlno 
nak, s az Úr dicséretét hir-I annuntiántes. 
detik. I 

Atvonulásra. (Iz. 60, 6 és I Graduale. (IsaI. 60,6 et 1.) 
1.) Mind eljőnek Sábából Omnes de Sabz. vénient 
aranyat és tömjént hoznak, aurum et th us deferéntes et 
és az Úr dicséretét hirdetik. laudem Dómino annuntÚIO
V. Kelj fel, ragyogj f}!1 tes.". Surge, et illumináre, 

jeruzsálem: mert az Ur jerúsalem: quia glória Dó-
dicsősége felragyogott fö- mini super te orta est. 
lötted. 

Alleluja, alleluja I .,. (Mt. 
2, 2.) Láttuk az ő csillagát 
napkeleten és eljöttOnk 
ajándékaink kal imádni az 
Urat. Alleluja I 
+ A szent evangélium sza
kasza Szent Máté szerint. 

(2, 1-12.) 

Mikor megszületett jézus 
a judeai Betlehem

ben, Heródes király nap
Jaiban, Ime, bölcsek jö
vének napkeletrc51 jeruzsá
lembe, mondván: Hol va
gyon, aki szOletett, a zsidók 
királya? mert láttuk csilla
gát napkeleten és eljöttünk 
imádni őt. Hallván pedig 
ezt Heródes király, megza-

MisSlák 

A11elúja, allelúja. ..,. 
(Matth. 2, 2.) VIdimus stel
Iam ejus in Oriénte, et vé
nimus cum munéribus ado
rá re Dóminum. Allelúja. 
+Sequentia sancti EVangélli 

secúndum Matthaeum. 
(2, 1-12.) 

Cum natus esset jesus in 
Béthlehem juda in dié

bus Heródis regis, ecce Magi 
ab Oriénte venérunt jerosó
Iymam, dicéntes: Ubi est 
qui natus est rex judaeó
rum? VIdimus enim stelIam 
ejus ln Oriénte, et vénimus 
adoráre eum. Audiens au
tem Heródes rex, turbátus 
est, et omnis Jerosólyma 

10 
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varodék és vele egész jeru- cum illo. Et cóngregans om
zsálem. És ósszegyüjtvén nes prlncipes sacerdótum, et 
mind a papi fejedelmeket és scribas pópuli, sciscitabátur 
a nép Irástudóit, tudakozó- ab eis, ubi Christus nasceré
dék tőlük, hol kell a Krisz- tur. At illi dixéruntei: ln 
tusnak születnie. Azok pe- Béthlehem Judae: sic enim 
dig mondák neki: juda Bet- scriptum est per Prophé
lehemében ; mert Igy van tam: Et tu Béthlehem terra 
megirva a próféta által: És juda, nequáquam mínima 
te Betlehem, júda földe, ép- es in princlpibus juda: ex 
pen nem vagy legcsekélyebb te enim éxiet dux, qui regat 
Júda nagyjai közt; mert be- pópulum meum Israel. Tunc 
Tőled származik a vezér, ki Heródes, clam vocátis Ma
kormAnyozni fogja népe- gis, diligénter didicit ab eis 
met, Izraelt. Akkor Heró- tempus stellae, quae appá
des titkon hivatván a böl- ruit eis: et mittens iIIos in 
cseket, pontosan megtuda- Bétlehem, dixit: Ite, et in
kol á tőlük az időt, mikor a terrogáte diligénter de púe
csillag neícik megjelent. És ro: et cum invenéritis, re
elküldvén őket Betlehembe, nuntiáte mihi, ut et ego 
mondá: Menjetek, kérde- véniens adórem eum. Qui 
zősködjetek szorgalmasan a cum audissent regem, abi
gyermek felől, és ha megta- érunt. Et ecce stella, quam 
láljátok, jelentsétek nekem, víderant in Oriénte, ante
hogy én is elmenvén, imád- cedébat eos, usque dum vé
jam őt. Kik, miután meg- nlens, staret supra, ubi erat 
hallgatták a királyt, elme- Puer. Vidéntes autem stel
nének. És ime, a csillag, me- Iam, ga visi sunt gáudio 
Iyet láttak vala napkeleten, magno val de. Et intrántes 
előttük méne, míglen oda- dom um, invenérunt Púerum 
érkezvén, megállapodék a cum Maria matre ejus, (hic 
hely fölött, hol a gyermek genuflectitur) et procidén
vala. A!"int pedig me~lát- tes adoravérunt eum. Et 
~ák a CSIllagot, megörülenek apértis thesáuris suis, obtu
Igen nagy örömmel. És be- lérunt ei múnera, aurum, 
menvén a házba, megtalá- thus, et myrrham. Et res
lák.a gyermeket anyjával spónso accépto in somnis, 
Mártával, és leborulva imá- ne redlrent ad Heródem, 
dák őt. (Térdethajtunk.) És per áliam viam .revérsi sunt 
megnyitván kincsesládái- in regiónem suam. 
kat, ajándékokat adának 
neki, aranyat, tön:'jént és mirhát. És intést kap ván ál
mukban, hogy vIssza ne menjenek Heródeshez' más 
úton térének vissza országukba. ' 
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Felajánlásra. (Zsolt. 71, Offertoriwn. (Psalm. 71, 
10-11.) Tarzisz királyai és a 10-11.) Reges Tharsis, et in
szigetek adományokat hord- sulae múnera ófferent: re
janak: Arábia és Szába kirá- ges Arabum et Saba dona 
Iyai ajándékokat hozzanak: addúcent: et adorábunt 
és hódoljon előtte a fCild' eum omnes reges terrae, om
minden királya, s legyen nes gentes sérvient ei. 
minden nemzet a szolgája. 

Csendes imádság. Egyhá
zad áldozati adomá

nyaira kérünk, Urunk, ke
gyesen tekints le, melyekkel 
már nem aranyat, tömjént 
és mirhát ajánlunk fel ne
ked, hanem amit ezek az 
adományok jelentenek, azt 
áldozzuk fel és azt vesszük 
viszont magunkhoz, jézus 
Krisztust, a te Fiadat, a mi 
Urunkat: Ki veled él. 

Secreta. Ecclésiae tuae, 
quaesumus, Dómine, 

dona propitius intuére : qui
bus non jam aurum, th us, 
et myrrha profértur ; sed 
quod elsdem munéribus de
clarátur, immolátur, et sú
mitur, jesus Christus Fflius 
tuus Dóminus noster: Qui 
tecum .vivit et regnat in uni
táte Splritus Sancti Deus. 

Prefáció a vizkeresztI, 561. I. 

Áldozásra. (Mt. 2, 2.) Lát-, Communio. (Mt. 2,2.)Vldi
tuk az 6 csilla~át napkeleten mus steilam ejus in Oriénte, 
és eljöttünk ajándékainkkai et vénimus cum munéribus 
i~ádni az Urat. I adoráre Dóminum. 
Aldozás utáni imádság. postcommunio. Praesta, 
ft Kérünk, add meg ne-I quaesumus, omnipotens 
kfink, mindenható lsten,. Deus: ut quae solémni cele
hogy amit ünnepi áldozattal brámus offício, purificátae 
ünnepellink, azt megtlsz- mentis intelligéntia conse
tult lélekkel el is érhes- quámur. Per Dóminum no
sük. A mi Urunk jézus strum jesum Christum FI-
Krisztus. lium tuum. 

A Szentesal6d ünnepe. 
(VIzkereszt nyolcadába eső vasárnap. - Vizkereszt nyolcada 
alatt, ha más ünnep nem esik e napra, az ünnepről ve~szük a 
misét. De a könyörgéshez, csendes Imádsághoz és az áldozás utáni 
Imádsághoz 2. és 3. helyen a 153-156.lapon It'vöket csatoljuk.) 

A betlehemi jászol mellett fakadt a Szentcsalád tisztelete, 
ahol a kisded jézus imádására egybejövő pásztorok ott taltlIttIk 
Szúz AnyjtIt és nevelőatyját, Szent józsefet is és a kis jézusra 

10· 
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